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Abstract

This paperexaminesthe waysin which idioms and otherphraseologicaitemsweretreatedin English
dictionaries from their first appearanceis the 16th centuryup until the publicationof Johnsors Dic-

tionary of 1755.In particular it obseresa continuity of traditionin the caseof bilingual dictionaries,
stretchingrom earliestimesto thepresentlay, which shavs keenawarenessf the phraseologicasdtruc-
tureof Englishandof thelanguagesvith whichit is beingpaired.In contrastjt obseresadiscontinuity
betweenpre-Johnsoniamonolingualdictionariesandtheir growing awarenes®f phraseologicaphe-
nomenaandmary post-Johnsoniadictionarieswhich have tendedtowardsmore atomisticnotionsof

theword andfixednes®f items.

1 Introduction

If we look at corporaof English,we find overwhelmingevidencefor therich, repeategphrase-
ological patterningof mary wordsandmary meaningsThesepatternsunderscoreimilarities
betweenquite differentwords, or underscoralifferencesbetweenmeaningsof quite similar

words.Corporaalsoshow that phrasalitemssuchasidioms— institutionalized metaphorical
or non-compositionamulti-word items — are often variableand unstablé. However, mary

traditional Englishdictionariesfor native spealershave representeavords atomistically mis-

leadingly giving the impressionthat words exist independentlyof eachother in isolation of

their co-texts andwith isolatablemeaning3. In contrastEFL dictionariesandlarger bilingual

dictionariesshav words, or at leastfrequentcomplex words, in their phraseologicatontets,

by detailingtheirgrammarandcollocationsor by translatinghemwithin phrase® As farasid-

iomsin Englishdictionariesareconcernedthe currentsituationis thatsomespecialistmainly

corpus-basedr citation-baseddictionariesof idiomsandproverbsdemonstratéhe variability

andinstability of items,but mostgeneraldictionariesdo not.

This paperlooks atthe waysin which phraseologyhasbeentreatedn early Englishdictionar
ies,focussingparticularlyonidiomsandonthe phraseologicabatternsassociateavith individ-
ual wordsand meaningsand consideringhow muchcurrentEnglishlexicographicalpractice
owesto dictionarytradition asit hasgrown up over time. The paperhasin partgrown out of
obsenationsthat the hugelyinfluential andimportantOxford EnglishDictionary 4 repeatedly
demonstrateandcommentn theinstability of idioms, proverbs,andotherfixed phrasesand
on the collocationalandcolligationalpatternan which wordsoccurwith particularmeanings.
The OED hashadan effectin mary areasof twentieth-centuryexicography but this recogni-
tion of andinsightinto phraseologyloesnot seemto have beenreplicatedin later dictionaries
of generalEnglishfor native spealers,exceptin very minor ways.Whattraditiondid the OED
departfrom or fail to establishthatits examplewas overriddenby its successorgmitators,
andderwvatives?In the literaturedealingwith the history of lexicography thereareonly hints
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and passingremarksaboutphraseologyto shedlight on this question.To answerit, we need
to go backandexaminethe oldestEnglishdictionariesthemseles:monolingualandbilingual
dictionariesandspecialistictionariesof proverbsandcan®.

2 Early monolingual dictionaries

In England the earliestmonolinguallexicographicalworks werewordlists,intendedasguides
to spelling— andhenceencoding.They concentratean potentially problematicwords,and
so naturally gave rise to the ‘hard words’ tradition: dictionariesthat only dealtwith difficult,

unfamiliar, andrarewords,ratherthancommonandcorevocalularyitems,andhencedecoding.
Compoundlexical items, mainly nouns,were admittedas headvords, but idioms and other
phraseologicatemswerenot.

We canseethisin Mulcastersspellingdictionary Elementarig1582),whichincludesanumber
of compoundtemsasheadverds,for exampleassoonas,at-once hurlieburlie, legier dumain,
andtainterhooks Of these the first two canbe consideredixed phrasesn modernEnglish;
the secondwo arenow usually spelledfusedor hyphenatedandthe lastnow occursonly in

the fixed phraseon tenterhooksMulcasters avarenesf their morphologyis shovn by his

occasionalseof metalinguistidabelssuchascomposor comp.

Cootes TheEnglishSdoole-maiste(1596)lists around1400hardwords,andalmostno com-
pounds:the fusedform legerdemaineis a rare exception. However, headvords are glossed,
andmary of the explanationsareexpressedn ‘colloquial’ languagevhich sometimesncludes
compoundsiixed phrasespr phrasalverbs.For example:

appopriat — make his owne
congegate— gathertogether
effusion— pouringforth
gospell— gladtidings
toincense— to stirreup
legerdemaine— light handedness

Cawdrey’s A Table Alphabeticallof Hard LearnedWords (1604)is generallyconsideredo be
thefirst ‘real’ Englishdictionary with around3000headvords. As with Coote— or perhaps
becausef Coote— the principal evidencefor phraseologythat it containsarethe relatively
unmarked multi-word itemsusedin definitions.This reinforcesa formality divide betweerthe
hardwordswhich needexplanationandthe colloquialismswhich provide thatexplanation:

distended— stretchedut, or out of ioynt

domesticall— athome

durable— long lasting

hyperbolicall— beyondall credite,or likelihoodeof truth

social or sociable—fellowe like, onethatwill keepecompan, or onewith whom a manmay easily
keepecompany

viewe— behold,marlke, or confide,or looke uppon
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Bullokar’s English Expositour(1616) continueshe tradition, additionallyincluding a number
of compoundhard words’ suchas Fire-drake, Fistike nuts, Goldennumbey Grainesof Par-
adise andlacobs’stafe. He also,for thefirst timethatl have found,usesaclassicmetaphorical
idiom to facilitatea definition:

Hystepn proteton — A Greele terme,sometimeusedin derisionof thatwhich is spolen or donepre-
posteroushor quite contrary We call it in English, The cartebeforethe horse.

Thisin itself becamepartof dictionarycorventionandthe commonheritageof definitionlan-
guage.Blount’s Gloss@raphia of 1656 includesin its definition of hysteon proteron: ‘The
commonphrases; Thecartbeforethehorse’.

3 Early bilingual dictionaries

In contrastpilingual Englishdictionariesof the sixteenthcenturyonwardspaid attentionfrom
the outsetto phraseologyf all kinds,anddemonstratedn awarenes®f the anisomorphisnof
languagesind of lexical items.In this respectwe cantracea directline of descenbver 500
years from thoseearlyworksto today’s comple translatorsdictionaries.

Palsgrare’s Lesclacissementlela LangueFrancoysg1530)wasthefirst real English—French
dictionaryto appearlt is unidirectional providing Frenchequivalentsfor English,andwasin-
tendedor EnglishpeoplelearningFrench:henceencoding Stein(1986)andHabenichi{1963)
both commenton its wealth of colloquialismsandits awarenes®f phraseologicapatterning
andidiomaticity. ltemsareglossedn contets, aswhole clauses— in the sameway, today’s
larger bilingual dictionariesincludeglossedsamplecontets for mostitems.Examplesn Pals-
graveinclude:

| Stryle onewith myhandor with a wepyn— le frappe...Tell mewho hath strykyn the— Di moy qui ta
frappé.Stryle for cok[es] body— Chagezde par dieu. Stryle him and spae him nat— Chagezsus
luy etnelespegnezpas.

| Hauethe upperhandeof anythynge — le suisaudessusiay estéaudessusestreaudessus. We haue
thevpperhandeof our enemyes— Noussomesaudessusle nozennemys.

| Watche | forbeake from slepe— le resueille.He yt watdhethal nyght& slepethall daye/is meteto
catde a purse by theway— Celluy qui resueilletoutela nuyctet sedort touteiour estbienpropicede
coquestewnebourceparle chemyn.

Thisfeaturein Palsgrae canbetracedin thecoverageanduseof phraseologyn othersixteenth
centurybilingual dictionaries. Thesearealsounidirectional but this time from theforeignlan-
guageinto English:they arethereforeprimarily decodingdictionaries However, this doesnot
affecttheextentof thecoverageof phraseologiefExamplesncludeSaleshiry’s Welsh—English
dictionary(1547), Thomas’Latin—Englishdictionary(1587),andHollyband’s French—English
dictionary(c. 1593).Florio’s Italian—Englishdictionary A Worlde of Wordes(1598)dealswith
delexical (semanticallydepleted)erbs,aswell asfixed phrasef all kinds:
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ad unaad una— together., atonce...

ad 6gni médo— by ary means

da 6gnibanda— from all sides

dareil cudre — to give ones heart

déare nellemani— to fall into ones hands

renderpanerperfogaccia— to give breadfor cale, to give asgoodasonebrings

The tradition was firmly establishedy 1611, when Cotgrave’s A Dictionarie of the Frendh
and English TonguesappearedanotherL2—-L1, unidirectional,decodingdictionary Almost
ary pageof thisrich dictionaryprovidesmary examplessee for example,Figurel, page511.
Cotgrave’s standardorganizationalprinciple of simplex headvords, followed by compounds,
followedby idiomsandfixed phrasesgemonstrateavarenessf the differencebetweerthese
kinds of multi-word item, andis largely the corventionalformatwhich dictionariesusetoday
At aperiodwhenmonolingualdictionariesreally only offereda placeto phraseologyn thelan-
guageof thedefinitions,for easeof decodingbilingualsrecognizeghraseologyn all places.

4 Specialist dictionaries

Anothertype of dictionarydealsonly with certainkinds of languagesuchascantor slang,or

proverbs.Proverbshave hadalong andrespectabléistorylexicographically:in mary cultures
proverbswerecollectedandwritten down asrepositorieof wisdomandrecommendationfor

living. Therewere collectionsin Old English,and Caxtons first datedbook was The Dictes
and Sayengsof the Phylosophes (1477),a translationinto Englishof a Frenchcollection of

1400.Heywood's A Dialogueof Proverbs first publishedin 1546 but runningto several edi-

tions,dravs on thesetraditions.Thesecollectionsreinforcethe tradition that proverbsdesere

recording— but alsothe tradition that they are separatdrom the mainstreamexicon. They

cometo be consideredcolloquialisms Jater vulgarisms:not ‘hard words’, althoughnowvadays
their very rarity andarcaneneswould put themin the ‘*hard words’ category. Lexicographi-
cally, they becomemaginalized,andwe canseeearly evidencefor a notion that somekinds
of lexical item aremore ‘worthy’ thanothers,which, | suggestspreadto otherkinds of col-

loquialismand multi-word item suchasidioms. Proverbsare excludedfrom and disregarded
by monolinguallexicographyuntil the early partof the eighteentlcentury The slangdictionar

ies of Grose,FarmerandHenley, and Partridgeare inheritorsof thesenotionsof ‘worthiness’
and ‘separatenessso thatit becomesntellectually respectabléo segregatesuchitems. Sig-

nificantly, bilingual dictionariesfrom the very beginningincludedproverbsasnatural,organic
partsof thelexiconsthatthey weredescribing.

5 Developmentsin monolingual dictionaries

Thefocusof monolingualEnglishdictionariesin the later seventeentrcenturycontinuedto be
onhardwords,but therewerealsosignsof amorecontet-orientedapproacho thelexicon. For
example,Blountin 1656dealswith halyconor halyconiandaiesunderthe headverd halycon
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Figurel: A pagefrom Cotgrave’s A Dictionarie of the Frendr and EnglishTongues 511
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andrecordshaile to you/ all haile to you, with the gloss‘all healthto you’'. At the beginning

of the eighteenthcentury Kersg’s A New English Dictionary of (1702) extendedthe notion

of the wordlist to include commonitems and technicalterms,althoughonly difficult words

wereexplained;healsocontetualizedasappropriatehence Bacon,asa flitch of baconandA

Flitch, or sideof bacon Kersg’smuchlargerDictionariumAnglo-Britannicun(1708)included
mary compoundheadvords, phrasalitems,andsensesvith both phraseologicahndsemantic
restrictions:

[svDeliverance]To WageDeliverance

To Demearones self

To Draw, to pull, or pull out, to tracewith a Pencil,&c. A shipis saidTo draw somuchwater according
to the Numberof Feetshesinksinto it.

[svGrant]A thingis saidTo lye in Grant, which cannotbe assignd withoutaninstrumentor deed.
Karl-cat

Kaw for breath'to fetchones breathwith muchdifficulty’

Keel-rope

Keeperof the Privy Seal

Keepyour loof

Keepherto

Key of ariver or haven‘a PlacewhereShipsride, andareasit werelock'd in’

However, it is Bailey’sdictionariesvhichreally markachangen thinkingaboutthelexiconand
aboutwhatdictionariesshouldtreat.Proverbsareincluded— anddiscussed— for thefirsttime

in a monolingualdictionaryin his Universal Etymolaical EnglishDictionary (1721).Bailey

seemdo have beenambwalentaboutproverbs:they were omittedfrom the first edition of his

Dictionarium Britannicum(1730)but mary werereinstatedn latereditions.Thereis a wealth
of phraseologicainformation,in the phrasaltradition of bilingual dictionaries;prepositional
phrasesndotherkinds of fixed phrasesareshavn; definitionsgive informationaboutvaleny

andshaw selectionrestrictions;and words are contextualizedfor explanationsand sensede-

scriptions.Thesecharacteristicean be seenin the following, taken from the 1742 edition of

DictionariumBritannicum

HAND (‘body part’)

HAND (‘falcon’)

HAND (‘dressage’)

SpearHAND

Bridle HAND

To keepa Horseuponthe HAND

To restwell uponthe HAND (...saidof a HORSEthat never refusesput alwaysobeys andanswerghe
effectsof thehand)

Toyieldthe HAND

To KEN, to know, to spy outat somedistance.
Within KEN, within Sightor View.

KENKS — doublingsin a Cableor Rope,whenit doesnotrun smooth...
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Tomake KENKS [SeaPhrasq is saidof aRopethatmakesturns,and[does]notruncleverin theBlocks
andPullies.

To KENNEL a Fox, aFox is saidto kennelwhenhelies closein hisHOLE.

Bailey hereis in directline of descenfrom bilingual lexicographersuchasCotgrave, andhis
monolingualtreatmenbf phraseologyoreshadws the kind of treatmenthatphraseologywill
recevein twentieth-centuryBritish learners'dictionariesjn thetraditionestablishedby Palmer
andHornby: His dictionariesseento synthesizall threetypesof early Englishdictionariesto
formalizeacomprehensie view of thelexicon, andto consolidatehe praxisthathasevolved.

6 Johnson

Johnsors Dictionary of the EnglishLanguage (1755) hascometo beregardedasa landmark
in Englishlexicographyfor mary reasonsin particular the breadthanddepthof its coverage,
andits basisin (literary) evidence Oneof Johnsors mary innovationswastherecognitionand
treatmenbf phrasalerbs,sothatentriesfor simplex verbssuchasget andtake werefollowed
by detailedaccount®f the meaningof thoseverbswhenin combinatiorwith particlessuchas
up andout thisis discussedy Osselton(1986). Thereareinconsistencies the way phrasal
verbsaretreatedby Johnsonas he worked throughthe alphabetbut neverthelesshe largely
succeedeth identifying andrecordingtheir existence anddescribingheir meaningsaanduses.
Present-dajexicographystill affordsphrasalverbsmuchbettertreatmenthanidiomsandother
kinds of fixedphrasegvenwherethey areof roughly comparabldrequenciesn thelexicon.

However, his treatmenbf otherphraseologiess muchmoresporadicandinconsistentldioms
andfixed phrasesvery occasionallyappearas headvordsin their own right (cat in the pan,
dancethe hay): moretypically, they areglossedasphrasesor simply appearsilently, without
commentasexamples.

[svBlack]
6 Blad andBlue— Thecolourof abruise;astripe.

[svButter]
Wordsbutter no parsnips

[svHand]

22 Reachnearnessas,at hand within reachnear approaching...

42 HAND over head— Negligently, rashly..

43 HAND to HAND

44 HAND in HAND

45HAND in HAND

46 HAND to mouth— As wantrequires...

47 To bearin HAND — To keepin expectation...

48 To beHAND andglove — To beintimateandfamiliar; to suitoneanother

[svPot]
5to goto POT — To bedestryedor devoured.A low phrase.
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[svWater]

3 ThemouthWATERS— The manlongs;thereis a vehementlesire.From dogswho droptheir slaver
whenthey seemeatwhich they cannotget.

4 To hold WATER — To besound to betight. Fromavessekhatwill notleak.

But exampleslik e theseare comparatiely infrequent.More often, and unlike Bailey, John-
son treatswords and meaningsas isolates,atomistically without cueingtheminto phraseo-
logical contexts — althoughthe contexts are sometimegherein the supportingcitations.In
this respect,Johnsors substitutablalefinitions,thatis definitionswhich canbe substitutedor
the definiendacanbe seenasLeibnitzianthrowbacksto traditionalformulaeandformats,in-
fluencedby the practicesand stratgjies of glossary-making(Similarly, it canbe arguedthat
althoughJohnsonncludesinformal and slangterms, his commentsdismissingthemas‘low
words’ andsoon hark backto thetraditionin early monolingualdictionariesof concentrating
on the more formal, comple, elitist lexis characteristiof the ‘educated’,while mamginaliz-
ing vernaculaandcolloquialvocalulary items.)Johnsors dictionarywashugelyinfluentialin
mary ways,but it seemgo markanew divergenceof traditionsinheritedfrom monolingualand
bilingual dictionarieswhich hadbeenconverging in the lexicographyof Bailey. This leadsto
a curiousdiscontinuity andarguablyregressionandreaction ratherthanprogressandfurther
innovation. A centurylater, the OED wasdriven by its muchbroadey more extensve citation
baseandby a broaderacceptancef kinds of lexical item: what Tony Cowie (personalcom-
munication)describesas a ‘more scientific, tolerantspirit’. But in spite of its eminenceand
in spiteof its carefulrecognitionof phraseologyit did not, it seemssucceedn counteracting
Johnsoniarrorventionhere.

7 Conclusion

To summarizebilingual Englishdictionarieshave a long tradition of attentionto phraseology
of all kinds,andof adeptneswvith describingtagetlanguagesndobservingtheir patternings.
EarlymonolingualEnglishdictionariessetoutto dolittle morethangive adviceonthespellings

or meaning®f hardwords,while atthe sametime contemporanattitudego languagexcluded

certainkindsof phraseologicatem from seriousconsideratiorasentriesin thelexicon.

Later monolingualssetout to describeandinventorizethe lexicon, andthereforebeganto ad-
dresstheissueof phraseologyandto embracemore:by thetime of Bailey’s work, we cansee
anapparensynthesiof differentlexicographicalapproacheandcornventions.Johnsorestab-
lishedatraditionof excellentcoverageof phrasalerbsthathaspersistedn generamonolingual
Englishdictionaries;however, his policiesandjudgementseemalsoto have led to a lack of

lexicographicainterestin andattentionto otherkinds of fixed phraseandphraseology

The OED, with its rich descriptvism, connectamore with Bailey’s approachln spite of this,
the majority of succeedinglictionariesseemto have followed Johnsonandto underrepresent
phraseologycollocation,and contet, leadingto a falseimpressionof word meaning,while
enforcinga sharpdistinction betweensimplex and complex forms — single-word headvords
versusfrozenmulti-words— which is alsofalse.As the mostrecentmonolingualdictionaries

514



APPROACHES TO LEXICAL COMBINATORICS

continueto re-examine practicesthey will further reclaimthe traditionswhich, humblingly;
bilingual Englishdictionariesknew all aboutnearly500yearsago.

Notes
1 SeeMoon (1998:26ff and120f) for furtherdiscussion®f this.

2 Thereare, of course,several reasonsvhy this may happennot leastbecausef spaceandtime
constraintgn dictionary-makingand a wish to simplify complexities and subtletiesin orderto define
itemsmoresuccinctly

3 SeeCowie (1999)for a descriptionanddiscussiorof the evolution of EFL dictionaries;jncluding
detailedexaminationof their attentionto phraseology

4Thefirst editionof the OED waspublishedover the period1884—1928thethird editionis currently
in preparationSeethe website at http://www.oed.com.

4An excellent web site with searchableversionsof mary early dictionaries can be found at
http://www.chass.utoronto.calgish/emedpatemwvehhtml.
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